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Diktsamlingen Tärningkast är Bengtssons debut. I den tar han tydligt avstånd från tidens modernistiska strömningar och vänder sig i skickligt bunden och rimmad vers till klassiska ämnen. Programmet deklareras direkt i första dikten, ”Poeten”:



Mitt rike är den lyriska extasen; 

som torn stå metaforer vid dess gräns. 

Min ordenskedja är den gyllne frasen, 

min högtidsdryck vokablernas essens.


 
Jag lärde av den forna sångarrasen,

hur stansen smids och rytmens båge spänns.

För prosans folk, som brummar kontrabasen,

får lätt min vers en konstlat hög kadens.



Hög kadens är det, men mer än högtidlighet anas bakom raderna ett slags okuvligt frejdigt temperament, en ren glädje i och över språket. 



Cai Alfredson
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POETEN.

Mitt rike är den lyriska extasen;

som torn stå metaforer vid dess gräns.

Min ordenskedja är den gyllne frasen,

min högtidsdryck vokablernas essens.




Jag lärde av den forna sångarrasen,

hur stansen smids och rytmens båge spänns.

För prosans folk, som brummar kontrabasen,

får lätt min vers en konstlat hög kadens.




Så är det. Skall jag gråta? Kanske är jag

en eftersommargök, en sångkrank dåre,

som ej av tidens klockverksgång betvangs.




Jag botas nog; men än så länge bär jag —

Donne, ch’avete intelletto d’Amore! —

till eder ekon från La Gaie Science.







TILL MARGHERITA.

Dig når jag blott med trubadurmusiken,

som visslas fram ur rönnflöjtsrörets bark,

fast helst jag toge dig ur drömmens riken

till promenad på livets fasta mark.




Nu dväljs jag i Arkadiens landsvägsdiken

men längtar bort, fast vallens doft är stark.

Ditt hjärta är den röda republiken,

där jag vill bo som suverän monark.




Din fotapall till sittplats åt despoten

är nog att få mig fridsam och belåten;

jag bråkar inte som fransos och ryss.




Jag spelar sen, så länge du vill lyss.

Men blir du trött, ger jag min flöjt på båten

och svär humant att tiga för en kyss.







DRÖMT MÖTE.

Var det en skenbild från en falsk Fortuna,

som tänts inom mig, drömsk och halvpåmind,

när dina ögon lockat muntert bruna

och håret bucklats mjukt emot din kind?




Ha vi ej råkats fordomdags, då Luna

för hednisk kärlekslek var älskvärt blind,

vid drömhav, där tritonerna basuna,

när Pans ton fyllt de gröna bergens vind?




Jag var en argonaut, som släppt sin åra,

du en chalkidisk mö med makt att dåra

från stranden män av större dygd än min.




Till dig bland silverpopplar smög jag in,

när långt i öster blänkte Argos fåra

vid Jasons rodd mot Kolchis’ gyllne skinn.







EN VILSEKOMMEN GUDINNA.

Här, varest kvällens sken blott komma nära

stenruckel, gammal lump och rännstensmodd,

blir ingen drömsjuk dyrkare förmådd

att ge din skönhet vederbörlig ära.




Av idegran kröks bågen, du skall bära,

och ifrån rå-kid blir din kjortel flådd.

Fäst vid din midja stark vildtimjansbrodd

och i ditt hår en silvermåneskära!




Gå sedan ut, där över sälg och ljung

augustinatten daggbestänkt din bana

och vindens breda hand är smeksamt ung!




Dröj under hägn av vajad eklövsfana

i månmolns ljus! Då tonar tempeltung

en orfisk hymn runt skogarnas Diana.







STENARNA VID STRANDEN.

Minns du en kväll av kyssar och legender

på ön, då havet i besegrat mod

låg höljt i färg från solnedgångens länder

av bärnsten, malakit, viol och blod.




Längs strandens bröstvärn syntes böljeränder,

där havet svallat fram i skummig flod

i hårt begär att slingra sina händer

kring ön, dess åtrås eviga klenod.




Det vann blott karga flisor av graniten.

Dem smeker det försiktigt, till dess fliten

gjort rovet ådrigt, glänsande och slätt.




Jag lär dess konst och gör på samma sätt,

när någon varm favör — ack, alltför liten! —

till sist förvandlas till en blank sonett.







DEN SOVANDE VENUS.

Giorgiones målning.


I.

Tvang dig en natt av brännhet vällustvånda

till blomsterlägret, dolt från solens makt,

där du din mjälla kind mot armen lagt

och löst ditt hår, det fuktigt kopparblonda?




Som pärlmorglans kring skatter från Golkonda

sveps dagern rikt kring dina lemmars prakt.

Skall ingen drömbild egga pulsens takt

och väcka dig? Skall middagsron bestånda?




Ack, sov! Med grönskan hägnande din hjässa

och armen vågmjukt krökt mot purpurdoket,

sov så, gudinna! Öppna ej igen




de ögon, vilka obarmhärtigt pressa

ditt drottningväldes slavar under oket

och dräpa ron och alstra hat bland män!










II.

De ha förgåtts, de män, du fordom känt,

din skönhets vakt, din rosenvärlds tragöder.

Där grönt gräs skylt dem, slumra de som bröder

med frätta svärd och brustna instrument.




Ditt hjärta vet ej av, vad kval du sänt

de älskare, som dött. Din drömvärld glöder

av elefanters procession från söder

och panterspann från Baalims orient.




Snart skymtar du de flammande schabraken,

konungslig pomp, tiarorna, som torna,

blå rökelse och guld i välvda mått.




På krökta ryggar skall du trampa naken

och glömma namnet av den havsskumborna

bland främlingar, som ropa Astaroth.







III.

Ödmjuken er, I dödliga! I kunnen

ej mura fristad och försvarad plats

för hjärtats ro. Var trotsig föresats

blir snabbt av hennes skönhet övervunnen.




All tids tillbedjan är kring henne spunnen,

all sång i hennes glans förfärdigats,

sen först vid musslans cypriska seglats

Poseidon lyft ett havsgrönt horn till munnen.




De höga gudar, dem Olympen rymt,

ha glömt den värld, som aftonskuggor skymt,

och färdats bort mot yngre solars flamma.




Blott Venus, slumrerskan, den evigt samma,

som dräper leende och famnar grymt,

vet än, vad böner hennes trogna stamma.









PENTHESILEIA.

Orörlig vid sin lans — som om Gorgonen

nått honom med all skräck, som outsagd

dväljs bakom blickens frostiga smaragd —

står, lutad mot sitt offer, Peleussonen.




Den varma jorden dricker blod, och månen

strör ljus på spåren av hans bittra bragd,

på hjälmlöst hårsvall och på skölden, lagd

som huvudgärd av brons åt amasonen.




Blek vakar hjälten hos den svärdsbetvungna

mannaförgörerskan, vars domnat lugna

gestalt nyss trotsigt skalv i stridens brand.




— »O, Afrodite, fanns i gröna land

ej älskogsbädd att henne bättre hugna

än dödsvit ro på blodad frygisk sand!» —







STJÄRNBILDERNA.

Vem gav dem namn? När hava grå profeter

i någon stad, begravd av seklers grus,

först tolkat firmamentets hemligheter

från templens tegelkrön i landet Uz?




I helig dröm ha de ur dödstyst eter

sett myter stråla i sideriskt ljus

och bak sju sfärers vandrande planeter

sett gudars tåg i zodiakens hus.




Vart jordiskt monument blev stoft på graven,

där undrens skådare lagts ned med staven

i vissnad hand mot mantelns purpursöm.




Men klar står än, när Hydran klyver haven

och Tjuren frustar mot Orions glaven,

Kaldéens natt, förstenad i sin dröm.







TEMPELBYGGAREN.

Nu timras högt de väldiga gemak,

där Sebaot skall bo, när Juda beder.

Från muren skådar Salomo, hur leder

av oxar släpa block i långsamt mak.




Med portar av oliv och breda tak,

vars plank och sparrar äro fur och ceder,

står Jahves hus, där bruna mästersmeder

på valv och gavlar nita kopparflak.




Snart skall Kerubportalen sammanbalkas.

Kung Salomo, som känner dagen svalkas,

stryker sitt skägg. På handen glimmar matt




sigillets sten. — »Du sol, hav tack! Godnatt!» —

Han bugar sig. — Ett långt kameltåg nalkas.

Kung Hirams sjömän bringa Ophirs skatt.







SKATTEPENNINGEN.

Tizians målning.

Hög i sin vishet, ren frän alla låga

begär och brott, som fläckat Adams ätt,

lyssnar den helige av Nasaret

till fariséens köpmanskloka fråga.




Vad är för mästaren all ond förmåga

att knyta ordens snaror? — »Är det rätt

att giva Cæsar skatt?» — Har han ej trätt

med segrarlugn ur större tvivels plåga?




Han ser på den förstockade i anden.

Av Hermons rymd och Galiléerstranden

har blicken glans och stämman böljeljud.




»Vems bild bär myntet?» — »Cæsars.» — »På vems bud

slogs prägeln?» — »Cæsars bud.» — Han sänker handen.

»Giv Cæsar sitt! Vad Gud tillhör, giv Gud!»







THUKYDIDES.

Lugn bland allt hatfyllt skri och blodigt sken

från Hellas’ syskonstrid — och blott om egen

förtjänst och livslang landsflykt stolt förtegen —

skrev han sitt verk — »till gagn för dem, som sen




begrunda staters öden». — Djupt i sten

har furstesonen, retorn och strategen,

grävt in de ofärdstunga krigarstegen

från kampen mellan Sparta och Aten.




Han skrev om grannstatssvek, om folkgunstlater,

om rov, om städer, som av spartiater

tungt trampades i krigets vinskördspress,




om svält, om pest. — Vad nytt kom till sen dess? —

»Då varje tid ser samma färd bland stater,

skrev så atenaren Thukydides.»







HANNIBAL.

Tät yrsnö båda töckniga Hyader

i graisk bergsbygd, skum och obefaren.

En tuba manar vilsna fram, men svaren

dö bort, förkvävda av lavinkaskader.




Soldater stappla tungt längs fallna rader

av män och djur. Numider pröva skaren

på väg mot passets höjd, där fältstandaren

förts upp i halvkrets bakom härens fader.




Mot Padus’ ängsmark visar han med handen.

Svärd svingas ut. Män ropa. Elefanter

trumpeta högt och skynda på sin gång.




Varginnans barn, som vakta Gallierlanden,

se trotsigt bleka mot Kartagos panter,

som står på alpens kam, beredd till språng.







EN VIKINGAHÖVDING.

Till klostret Iona kom kung Olav Kvaaran

av Dublin och Northumberland: — »Ej så,

I munkar! Rädens ej! Ty böjd och grå

bär kungen ej mer sköld för krigarskaran.




Han är nu trött och frusen. Knappt fördrar han

sin brynjas järn, och det är tungt att gå.

Här vill han bli — bo varmt och höra på

god sång och sköna underverks förklaran.»




- »Vår gård är ren, o kung. Blott de bebo den,

som ära Gud. Vill du gå ned i floden

till dop och rening? Så vi alla gjort.»




– »Det vill jag, barn; det provet syns ej stort.»

– »Så blir du Guds.» — »Gott. Jag är säd av Oden.

Tryggt för min väg, trots Gud, till Valhalls port.» —







RUNLEJONET I VENEDIG.

Dess nötta stenlegend från ett förgätet,

stolt dåd på österns hav är oförstådd,

där runt det forna havsbehärskarsätet

lagunen strös av stjärnors vita sådd.




Den täljer ej, hur dogers bud förmätet

bars haven runt, när än sken ouppnådd

Venedigs glans. På marmormajestätet

höggs skriften in av män från Svithiod.




I vanmakt slumrar Marcusrepubliken.

Men till det lugn, där svagt, som vågmusiken

i snäckan, tonar kvar dess äras tid,




når storm och svärdslarm in från sjunkna riken —

med Herses namn — »en bonde god i Viken,

som vida for, vann guld och föll i strid.»







MARCO POLO.

Tillbaka till Venedig och de sina

Ser Marco nått. Knappt namnen ens han minns

på stadens fäder, och för honom finns

allt torgets skvaller blott som surr bland bina.




Han talar om de länder han sett skina,

hur han byggt städer, styrt en rik provins

och rest med mandarinsvit likt en prins,

som sändebud från Kublai, khan av Kina.




Runt torget skrattas högt: »Han är förryckt!

En skepparekumpan, fantast och fåne!»

Han får applåd: »Bra ljuget, o Milione!»




Ser Marco ler: — så har ock Kublai tyckt,

när västerns saga talts vid hägrars flykt

längs Hwanghos pilträd under Kathays måne.







GIAN GIACOMO CASANOVA.

Guds död, herr Waldstein! Jag fick svedd polenta

i går! — — Nå, lika gott! Nu går jag hän

från detta liv, från pack och pöbelskrän.

Här dör en man av värld, som har med ränta




betalt vart stick från de impertinenta

och lagt sin själ i sköna kvinnors knän.

Thérèse! — Lucrezia! — Clémentine! — Hélène!

Ack, det är längesen! Jag kommer. Vänta! —




Jag adlade mig själv den gång jag sköt

Branicki. Herr Voltaire – – var blott ett nöt;

jag hade rätt i Ariostotvisten.




Jag föddes arm; mitt snille täckte bristen.

Fortuna var mig huld, tills kraften tröt —

Jag levt som filosof, jag dör som kristen.







BARTOLOMMEO COLLEONI.

Verrocchios staty.

Rak på sin häst, med pansartyngden buren

på lek, med skårad hjälm och örnprofil,

förevigar han mörk i bronskonturen

en stridens genius, förd av stormens il.




Som bräckan vid sitt anlopp krossar muren,

som blixten slår i klippan själv sin kil,

skall hären, av hans viljas makt besvuren,

tungt rycka an mot vallgrav, lans och pil.




Var han den ouppnådde kondottiären?

Vad borgar vann han, vilka landamären

åt dem, han vigt sitt svärd som hövitsman?




Var det ej konstnärns själ, som, mer än han,

tvang bronsen spegla lejonkaraktären? —

Verrocchio såg sig själv. Hans bild är sann.







KUNG KARLS VÄRJA.

Som är att beskåda i rustkammaren i Dresden.

Här, mellan franskt rapière och ungersk sabel

syns blank, kung Karl, din långa, raka pamp.

Vann kusin August den, när han aimabel

gav bal för dig? Han vann den ej i kamp.




Bars den, när du, en kung ur österns fabel,

skrämt kejsarn knäsvag med skvadroners tramp,

när Marlborough, Europas konnetabel,

räckt blommor till dig över scenens ramp?




Din samtid levde krokigt och på tvären

bland snusförnuft om kabinettsbesvären,

spinettklink, gräl och Amors rosenband.




Hos dig var allting rakt: — din tro, ditt land,

ditt kungaord, de skyldrande gevären,

och krigets konst och klingan i din hand.







EX TEMPORE.

Blir jag berömd, så att var vers kan duga,

skall jag författa på ett annat vis

och aldrig mer med sköna rim, som ljuga,

bedriva cirklad och suspekt kurtis.




Sonettens fägring skall mig ej mer suga

långt ut på liknelsernas spegelis.

Nej, då skall sångmön, den förtvivlat sluga,

bestå mig mer bekväma gunstbevis.




Rim spar jag då. Det verkar klart antikt.

Min rytm skall snubbla fritt, ty frodigt rikt

gro syner ur min kvällscigarrs nirvana.




Djupt kända tankstreck smycka skönt min bana.

Och frågas då: — »Vad fan är detta likt?» —

så svarar jag förbindligt: — »Det spontana!»















II









TILL KALLIOPE.

Gör ingen syn dig vaken?

Blir årens krets en boja,

som trött du bär i dröm om hjältetider,

då ekot ifrån braken

av sköldarna kring Troja

slog ut i sång om hämnande Atrider?

Finns intet skepp, som glider

längs lotusätarstranden,

och inga män som dessa,

som lutat ringkrönt hjässa

mot sollöst böljesvall i skugglivslanden?

Gavs män av forna skeden

all livets sav? Givs oss den murkna veden?




Var äro hymnens präster

och rytmens filosofer,

beprisarna av yngre solars gåva —

som skänkt gemakens gäster


sitt vin i tunga strofer,

betagna, älskande och ödesdova?

De ha gått bort; de sova;

och deras fingrar gripa

kring gräsens böjda strängar,

när svagt från bleka ängar

flyr ut ett bud från dorisk herdepipa:

»Pan slumrar! O, den godes,

den starkes död vart ropad i Palodes!»




Vi sucka, och av graven

förintelsen begäres. —

Stå ej mer liv och död för oss så ljusa,

som när i sken på haven

Proserpina och Ceres

ha lett Korints strateg mot Aretusa?

Skall ingen dröm berusa,

ur livets storhet sprungen?

Kalliope, skall ingen

stark lovsång lyfta vingen,

din skönhet värd, ej tonlöst efterklungen?

Förmår dig endast hinna

de dödas sång, o harpornas gudinna?




Den når dig än. Då rullar

en förlåt bort; då flyter


ett purprat hav runt speglande Cyklader;

och gröna snår och kullar

få liv av unga myter,

av Artemis och bergens oreader.

Med snabba årbladsrader

kretensers långskepp glida,

där ekon klinga svaga

från hövdingar, som jaga

vid hundars skall i skogarna på Ida.

Och mör på stranden snyfta,

att fauner skrämt dem i en skuggig klyfta.







GUDARNA SKIFTA LAND.

Öknens gaseller ha gömt sig;

fåfäng var jaktens möda.

Son, låt oss vila vid palmernas fot:

vägen tillbaka är lång.

Sandens hetta mig bränner;

snart bli dock skuggorna längre,

snart skall aftonens svalare luft

skänka mig styrka igen.




— »Röd står solen i väster,

svagare lysa dess strålar.

Se, den skymmes av stoftmoln och rök –

fader, det bådar en storm!

Ve över oss om vi dröja

här i en storm under natten!

Långt från Nilens välsignade flod

få vi försmäkta och dö.»





Törsten förbränner min strupe,

tungan är torr som läder,

sandens och himmelens gnistrande ljus

stinger mitt öga som eld.

Maktlös jag ligger; men du, som

ännu har styrka — fly undan!

Jag vill förbida liv eller död

trygg under gudarnas hägn.




— »Fader, hos dig vill jag stanna.

Solen sjunker – – men skåda!

Se vilken stor och förunderlig syn

ter sig vid himmelens rand!

Framför den dalande solen

skymtar jag höga gestalter,

skimrande dunkelt i ökenstoft,

lysta av rödaste eld.




Se vilken ändlös skara!

Skrämmande skepnader tåga,

människor ej lika och till sin gestalt

större än dödligas mått.

Pantern, schakalen och falken

ser jag — och en, som håller

spira och ögla och ormdiadem —

Gudar! O, gudar det är!» – –





Res dig, min son! De försvunnit.

Asynen bragte ej döden:

bättre det varit för oss, om dess skräck

stannat vårt hjärtas slag.

Horos, Bastet och Hathor,

Thout och Anubis vi skådat.

Bort från det land, som var gudarnas land,

ha de odödliga gått.




Bort ha de dragit. Vi sågo

färden mot solens nedgång.

Samman med solen försvann deras tåg;

rymden blev öde och kall.

Han, som bar spiran och kronan,

var den fördolde förvisso,

Amon, den högste, ej sedd förrän nu,

när han gick bort från sitt folk.




Bort ha de dragit, och ingens

stämma kan kalla dem åter:

bön och åkallan och löften och rop

höras ej mera av dem.

Än må ur tempelrummen

sistrum och giga ljuda,

fåfängt: — ingen skall lyssna därtill.

Vinden bär bort deras ljud.





Oss, deras hägnande händers

verk, ha de givit tillspillo.

Ej ens förintelsen ha de oss skänkt;

trötta de vänt sig och gått

för att i onått fjärran

forma sitt verk och fullborda

ädlare släkten, som bättre förstå

styrkans och lydnadens mått.




Vi äro dömda. Vår storhet

var blott en skänk från de höga;

lansen vi lyft över främlingars land

blott när vi lyddes till dem.

Makten och segerlyckan

fly dig, o flodlandets konung!

Kronan skall bli dig som aska och stoft,

spiran som rö i din hand.




Utanför Pithoms murar

smyger den bleke barbaren,

kallande blixtens demoner vid namn:

nu skall han finna sin väg

och med triumfropens läten

mana de gudar, han känner,

hit för att segrande draga härin,

nu när de väldiga gått.







KUNG GÖSTAS ORD.

Prins Erik, snart går solen ner;

och tiden lider nära,

då jag bekymrens ok ej mer

skall kring min nacke bära.

Min glaven och min kungastav, de tynga nu min

hand;

min rygg har krökts av mödors år, som slå, fast snabbt

de ila.

Min väg gick fram i väglöst land

min färd var tusenmila;

nu söker denna arma kropp en lång och rolig vila.




Var tröst, min son! Det har sin tid

till sorgens dag att sörja.

Och vad min död dig kommer vid,

det må jag väl dig spörja.

Med glans och ståt beträder du det hus, som jag har

byggt;


det folk, jag lärde lagens bud, skall dig sin lydnad svärja.

Bak slottsmur kan du sova tryggt,

och skördar kan du bärga,

beskyddad av den makt, som bott i udden av min värja.




Jag ryckte ett förlorat land

ur vådaeldens bränder;

och kraften gavs från Herrens hand

åt dessa båda händer.

Allena har jag verket tänkt; själv bar jag bördans last.

Tvehågsne andra ha sett till; försagda ha de tövat.

Men att förtröstansfullt stå fast

har jag förvisso prövat

en spjutskaftslängd från dem, som oss på gods och

frihet rövat.




Av inga slika mödor brydd —

om mina knappt du vetat —

du suttit fin och spetsbårdprydd

och klokskap sammanletat.

Vart präntat fårskinn har du vänt — var guldtryckt

foliant

och lärt dig nöjsam frustugslek med luta, dans och

tärning.

Därtill du lärt att te dig grant

i konstrik klädnadsskärning —

och sist, att med förakt se till din faders verk och

gärning.





För högt din lånta visdom nått

att med min maning sämjas.

Om du är hörsam, är det blott

så långt ett narrstreck främjas.

I egna stycken far du fort, där jag är oåtspord;

men i vad jag dig förelagt, förnimmes ej din iver.

Gott ser jag, att du trots mitt ord

den galenskap bedriver,

som snart för oss och allt vårt hus till skam och

smälek bliver.




Du går i lönn och ser dig om

att mig ej vördnad bjuda —

som fordomdags prins Absalom

mot konungen av Juda.

Du mästrar vad jag tänkt och gjort till detta rikes

väl

med ord, som stinga mera svårt än ålderns krankhets

plåga.

Ty allt, som bodde i min själ

av vilja och förmåga

är ett med detta verk, som du i trots vill vedervåga.




Jag skulle nöjd till ro mig lagt

från denna levnads vånda,

förvissad att i trogen vakt

min gärning fick bestånda.


Till stöd för dig fanns prövad stav, till väg fanns

jämnat spår;

men endels lägges mänskans råd — och endels Herren

dömer.

Din egen viljas väg du går,

om egna mål du drömmer;

och mig, min önskan och mitt råd beler du och för¬

glömmer.




På klagovisor syns du mätt.

Jag skall dem ej mer sjunga,

fast den sorts låtar falla lätt

på ålderdomens tunga.

Min son, min son! — Med bortvänd blick du lyssnar

till min röst.

Ifrån din själ blir utelyckt vart ord, jag månde säga.

Sant blev det sagt, att ålderns höst

skall ingens hjärta äga —

men vara för sitt eget blod en främling fjärranväga.




Jag är en arm och maktlös man,

som ej ens ord kan skänka.

Den färd, du nu skall träda an,

kan ej min vilja länka.

Men när du valt din egen väg, så bed om det som

lön,

att du och ej ett saklöst folk din villofärd får sona.


Det skall ock bli min sista bön;

må sen Guds vishet skona

dig från så tunga fjät, som dem, jag trätt för Sveriges

krona.







I VÄVARNAS GRÄND.


With the sweet of the sins of old ages,

wilt thou satiate thy soul as of yore?

Too sweet is the rind, say the sages,

too bitter the core.



Swinburne: Dolores.



Besudlat och orent försvinner

i källardis höstdagens sken.

Grått mögel slår ut, där det rinner

kall fukt över murverkens sten.

Död luft, som med sopdunster blandas,

är förruttnelsens andedräkt, sänd

till allt, som nu lever och andas

i Vävarnas Gränd.




Var äro de, männen, som vävde

i Vävarnas Gränd? De ha gått

med den flit, deras arbete krävde,

och den slöjd deras händer förstått.

De ha rest sig från bommen och spolen,

när kvällens befrielse kom,

och ha stapplande vandrat mot solen

och aldrig vänt om.





Sin plats ha de lämnat, de gamla,

till män av ett främmande skrå,

som intet i lador församla,

ej skörda och ej heller så;

som endast gå hit för att hämta

het lust och begärelsens rus

i de eldhav, där lågorna flämta

i syndernas hus.




De söka den livseld, som dödar.

Sin längtan de alla ha vänt

till den frätande ljusflod, som flödar

kring spegelglas, järn och cement,

där lustan, förförisk och naken,

blir lydd och som gudom bekänd

bland parfymdoft och stank från kloaken

i Vävarnas Gränd.




Här näres den åtrå, som biter

som eld genom blodets tumult.

Det är Isis’ memfitiska riter

och Dianas efesiska kult,

som de hungriga skaror begära,

vilkas liv som en rök svinner hän,

sen de rysande först trädde nära

gudinnornas knän.





Den lystnad, som eggar och tänder

de druckna sekundernas lust,

är blott flod över ödsliga stränder

och storm på en obebodd kust;

ty som giftröda blommor ur gravar

gro drifter ur ruttnande kött

hos de syndens marterade slavar,

vars själar ha dött.




Det hopp, som mot smärtor förhärdar,

den tro, som ger styrka av stål,

äro myter från främmande världar,

förnumna på obekant mål —

äro sagor, som bläddrats till ända,

små namn ur en gulnad legend,

reliker från förr, ej mer kända

i Vävarnas Gränd.




Deras längtan skall först bli förlossad,

deras ropan skall först bliva tyst,

när den sista reliken är krossad

och den yttersta dödssynden kysst;

när Isis för eldnattsbegären

lyft undan sitt anletes flor,

och de stumt stirra in i mystären,

där tomheten bor.





Men de ana ej ännu, när stunden

skall slå; sina ögon de lyckt

för allt, som ej ryms i sekunden

av timmarnas stupande flykt.

Och den skepnad, som krupit tillhopa

i trasor vid orgiernas hem,

bekymrar dem ej: — den skall ropa

förgäves på dem.




De järn, vari släktena tvingas

att gå bundna mot ragnarökssot,

bliva här serpentiner, som slingas

i lek kring de dansandes fot.

Är det dessa, som ensamt fått gåvan,

att, när jorden i kval ligger spänd,

bli förgätna av vreden från ovan

i Vävarnas Gränd?




Ha de dansat, när natten förtärdes

av en skälvande dödsklagans ljud

för den grå hekatomb, som begärdes

till offer åt härarnas gud —

när Jahve drog fram för att jorda

allt förstfött och skörden blev god?

Fann han syndarnas dörrar besmorda

med frälsande blod?





De våga ej se sig tillbaka

och möta sitt mördade jag.

Med anleten vita av vaka

från dvalans och tomhetens dag

fly de hit, där de än kunna söka

i nätternas malande ström

en stråke, ett glas och en sköka,

ett skratt och en dröm.




Bli de ledda till domen och dömda

att hopplöst, som evighetslott,

få jaga den flyende, drömda

vision utav lust, som är blott

tom luft? Eller glöder den gnista,

varav synden till stoft blir förbränd,

när ett eldregn från Sodom skall brista

i Vävarnas Gränd?




Dresden 1922.













III









EN BALLAD OM LAMEKS SÖNER.

»Jabal och Jubal gå fromma och snälla»,

talade Lamek, »men Tubals sed

hotar att rent rycka huset ur led.

Här i ett hörn skall jag numera ställa

tre små käppar att tämja dig med.

Varligen vandra!

Akten varandra.

Jabal och Jubal och Tubal-Kain!»

Å! — sade Jabal.

Så! — sade Jubal.

Försök bara på! — sade Tubal-Kain.




Sönerna rymde från Lameks dressyrer,

ströko på vägen med okynnigt skri;

tjöto åt alla, som redo förbi,

skrämde kamelen i sken för en syrer,

funno ett krus, som det klunkade i.


Rovet tillsamman

mätte med gamman

Jabal och Jubal och Tubal-Kain.

Min! — sade Jabal.

Din? — sade Jubal.

Skål, det är vin! — sade Tubal-Kain.




Småningom vände de bleka tillbaka,

blidkande Lamek med tyriskt snus.

Lamek sade: »I Pukals hus

är flickan fager och lämplig till maka,

det är min mening och även min frus.

Gubben har pengar.

Välj, mina drängar.

Jabal och Jubal och Tubal-Kain!»

Ack! — sade Jabal.

Tack! — sade Jubal.

Borsta min frack! — sade Tubal-Kain.




Alltför eniga Lamek fann dem;

ingen gav efter, fast gubben bad.

Jubal sjöng visor och Tubal höll vad;

varpå med fyra små åsnor i tandem

hastigt de foro till Pukal åstad.

Folket vid skriket

smög sig i diket:


»Jabal och Jubal och Tubal-Kain!»

Hopp! — sade Jabal.

Stopp! — sade Jubal.

Hej! I galopp! — sade Tubal-Kain.




Jabal tog Pukal och Jubal hans farmor,

och Tubal tog flickan till tals för sin del;

yttrade sen: »Inget bråk och krakel!

Låtom oss strax på en skiva av marmor

ordna affären med hyggligt spel!»

Utanför porten

blandade korten

Jabal och Jubal och Tubal-Kain.

Pass! — sade Jabal.

Pass! — sade Jubal.

Pang! Tjuguett! — sade Tubal-Kain.







EN BALLAD OM NARREN OCH DÖDEN.

Bjällrorna, den röda kammen,

skrän och danssteg, gråt och skratt,

spiran, guldet, ropen, skammen —

allt är nu farväl och amen.

Page och tärna, hund och katt,

spelman, munskänk, präst: — godnatt!

Mull åt mig och vin åt resten!

Låt ej vaxet brinna ner,

innan vi bragt ut vid festen

skålen för den siste gästen!

— Narren sjunger, Döden ler.




Ha de tärnor flytt, som klappa

händer, när jag sjunger gott?

Skred ej Döden i min trappa?

Bär han stav och brämad kappa

eller kåpa och kalott?

Bona bänken! Fyll hans mått!


Spela, spelman; strängen darrar

än en gång och aldrig mer.

Närmre Dödens fotsteg knarrar:

slut med kejsaren bland narrar — –

— Narren gråter, Döden ler.




Hertig Filip, aldrig slog du

hårt för skämt i obedd stund.

Skänker gav du, vänligt log du;

mera tal, som sved, fördrog du

av din narr och trogne hund

än av Flandern och Burgund.

Hertig Filip, silverfaten

bäras nu omkring. Jag ser

damer — ädlingar i staten —

riddartecknen — prästornaten —

— Narren drömmer, Döden ler.




Nej, nej, ingen psalm och mässa!

Vad skall jag i himlens sal?

Dit gå skälmar, dit gå dessa

krymplingar med skallig hjässa,

dem ej spel och tung pokal

fröjda, till dess hanen gal.

Jag vill än bland män av ära —

folk som glammar, folk som ler,


damer, som haft många kära —

helvetet mitt gyckel lära.

— Narren hädar, Döden ler.



ENVOI.

Dame Aline! Jag hjälpt dig nysta

fin röd tråd till lansbaner.

Femton år dra undan tysta —

bli blå rök. — De aldrig kyssta

läpparna jag återser – –

— Döden kysser, narren ler.







EN BALLAD OM FRANSKE KUNGENS
SPELMÄN.

Vi ha kommit från Burgund och från Guienne,

från Brabant och från det gröna Normandie.

Vi ha aldrig sett de länderna igen,

sen vi trummade för kungens kompani.

Högt där Alpen lyfte kammen

klang det: — »Kom!

Med kung Karl och Oriflammen!

Emot Rom!»

Och den blåa luften bar

våra vimplar och standar,

tills av liljorna Toskana stod i blom.




Å, de skörderskor vi sett bland lin och korn

stå förundrade med famnen full av ax,

när basunerna vi lyft mot mur och torn:

»Män av Florens! Kungen kommer! Öppnen strax!»


Å, donsellorna på torgen!

Deras blod

svann ej bort från kind av sorgen

för vårt mod,

när det svors, att söderåt

skulle icke längs vår stråt

någon jungfrudom bli kvar, om Gud var god.




Vi ha spel för marsch och dansmusik för sal,

litaniors drön och sång om Charlemagne.

Vi ha klinkat klavikord och virginal

till en aube och till romanser från Bretagne.

Vi ha rim om Blanchefleur

och Herr Floris

och refrängerna om Sieur

de la Palice.

Och där påven fromt höll av

kurtisanernas konklav,

sjöngo vi Ballade des Dames du Temps Jadis.




Trumma på och blåsa klart och hålla takt

är vår lott ännu, fast buk och kinder svällt.

Vi ge än signal till sadling och givakt,

fast de herrar dött, vi fordom följt i fält.

Mellan äreportar, lansar

eller bloss,


där man stiftar fred och dansar

eller slåss,

gå vi än som fordom med

med baretten käckt på sned

och begravningsinstrumenten i vår tross.




Ghibellin och guelf och påve och spanjor

ha vi följt, tills deras härlighet försvann.

Mången furste ha vi tjänat, tills han for

i en svart kaross med flordraperat spann.

Ny mundering får oss smycka

år från år.

Utav fallna herrars lycka

återstår

nött livré från någon fest —

svart hos Sforza, grönt hos Este,

och hos Borgia rött som påvedotterns hår.




Finns en kvinna kvar, som minns oss i Guienne?

Blåser våren åter grön i Normandie?

Vi ha aldrig sett de länderna igen.

Vi gå nu mot Rom med Frundsbergs kompani.

Mellan Oriflamme och sabeln

är vår gång

med d’Orange och konnetabeln

av Bourbon.


Vad längs marschens väg var värt

ge en vink och hålla kärt,

ha vi transsubstansierat till en sång.







EN BALLAD OM GOD SÖMN.

Fru Lust, hett är din fests behag,

din dans är stolt, din taffel grann.

Men rävskinnsröd med skumma drag

står han, som spelar. Vem är han?

I de sju syndernas pavane

och de fem sinnenas gavott

för vem den sista ronden an? —

Bäst lott vann den, som sover gott.




Är tiden ond och anden svag —

flyr en till vin, till bön en ann —

vrids likväl allt till sist i lag,

när sömnen löst all fruktans bann.

Vad var det liv, som spöklikt svann

kring Hamlet och kring Don Quijote,

emot de världar, drömmen spann? —

Bäst lott vann den, som sover gott.





Jag sökte glädje för en dag

och kärlek för en natt — och vann

till minne av mitt företag

ett kopparhamrat ännespann.

Jag sökte vishet: — lampan brann.

Död tro, glömd ära fann jag blott

och längtan, som sitt mål ej hann – –

Bäst lott vann den, som sover gott.




ENVOI.

Där graven grönskas, vandringsman,

dröj, stryk din svettiga kalott

och finn, att min refräng var sann!

Bäst lott vann den, som sover gott.







EN BALLAD OM MITT HJÄRTA.

Jag sade till mitt hjärta: »Tyst! Var stilla!

Vad är det nu, du vill? Låt bli att drömma!

Du sov ju gott; hur kunde du förspilla

den jämna ron på skymningsvilans flod?

Vad väckte dig? Har kanske i din gömma

en sällsam dröm förhäxat allt ditt blod?»

Men hjärtat sade: »Tala ej om ro!

Mer än din klokhet är min kärleks tro.

En är mig kär

långt mer än vilan är;

till henne vill jag fly, hos henne bo!»




Jag sade sorgset: »Stackars vilseförda!

Din tro är falsk; tro mig, som är förståndig.

För dig finns inga väpplingar att skörda

i vackra älskogsdrömmars regnbågsland.

Du trånar mot fantom, som tagas från dig;

ack, tomt är allt bak horisontens rand.»


Men hjärtat sade blott: »Min enda tröst

består i hennes anlete och röst.

Vad drömmen sått

skall grönska, när jag nått

till hennes mun och hennes kind och bröst.»




Jag sade: »Ack, hur ofta har jag sagt dig,

att du skall plåna ut och djupt begrava

den dyrkan, som, förvänd och ogudaktig,

lagt offerkransar för en dödligs fot.

Ty du skall inga andra gudar hava

än mig! O, hjärta, omvänd dig! Gör bot!»

Men hjärtat sade: »Jag har sagt godnatt

till gudatron. Min tro är sammansatt

av visors lek

och hennes händers smek

och hennes ögons ljus och läppars skratt!»




Jag sade: »Hjärta, låt mig sjunga för dig!

Du kanske lugnar dig, du orosfångna,

vid gamla rytmers klang, om jag förströr dig

med forna hjärtans röda karneval.

Glöm bort dig själv vid sång ur det förgångna

om döda mäns tilländalupna kval!»

»Ja», sade hjärtat, »sjung de namn, som prytt

de varmast älskade bland dem, som flytt!


Allt skönt, som var,

blev stoft. Blott namn finns kvar.

Och ur vart älskat namn föds Hon på nytt.»




Jag sade: »Säg mig, vad kan du väl bjuda

av röda rosor eller ädla smycken —

av allt, en kärlekskrank monark av Juda

tog med vid giljandet till Sulamith?

O, blinda hjärta, slå din dröm i stycken

och lid med lugn det armod, som blev ditt!»

Men hjärtat sade blott: »Månghundrafalt

förmer än smycken är min dröms gestalt.

Ha andra skänkt

namn, ära, guld, som blänkt —

jag, som gav bort mig själv, har givit allt.»




Då blev jag ond och sade strängt: »Ursäkta,

nu är det nog! För länge har du pockat!

Jag går till henne strax med oförtäckta

bekännelser om allt, vad du förrått.

Då får hon höra, hur i grund förstockat

du är. Och hon skall skratta ganska gott!»

Då spratt mitt hjärta till: »Vad har du gjort!

Du borde redan stått vid hennes port.

O, när hon ler!

Men dröj nu inte mer!

Kom, låt oss skynda nu! Gå fort! Gå fort!»















IV









APRIL.

Var dväljs du, genius av april? Har handen

från nordan slagit dig? Har snön dig nått?

I skogen, där med naken fot du gått,

låg där än kornig is längs sunnanranden

av gråa drivor? Blev du snärjd i banden

av hårda dar, som blicka frostigt blått?

Där bleka solblänk vilsekomna dugga

på risig mark — där svagt den klara rösten

från fältens lärka dallrande når ner —

där kan jag ana, hur, skymd bort i skugga,

med armarna emot de späda brösten,

i hjälplös väntan du mot solen ler.




Du har gått bort från systrarna i ringen,

som bo i någon vårblå skymningsdäld,

där rimfrost aldrig blir längs marken fälld

och natten glider svallätt fram på vingen.


Dem smycka blommor rikt; blott dig gavs ingen:

för vågsamt uttåg ingen återgäld.

Är all din lustgård av en ovän plundrad?

Finns någon, starkare än du, som skingrar

den fläkt du andades på brodd och frö?

Förmår du endast, tårögd och förundrad,

till snåren smyga och med tunna fingrar

från frusna knoppar stryka nålskarp snö?




Du ler ändå med ögon oförskräckta,

fast blåsten sveper dig och frosten slår.

Du vet, att snart i något glänt du står

i smeksamt sken, med anklarna betäckta

av dunmjukt gräs, och låter vinden fläkta

den sista vätan från ditt bruna hår.

Då lever hela tystnaden, som flyter

i andakt kring dig, endast störd av knäppar

från någon blankögd råbocks snabba klöv.

Du kanske drömmer nu, hur då du bryter

en kvist av björk och drar längs dina läppar

dess klibbiga och halvutspruckna löv.







SOMMAR.

Kärleksheta

flöden leta

väg bland valv och brakvedssnår,

där de spinna

nät och tvinna

guldtråd i ett mossgrönt hår.

Allt är ljus.

Intet sus

dagen stör i solbedövat

lugn i lövat

sommarhus.




Tunna skira

dimdrag vira

band i glänt, där nävor spira.

Sommaranden

strör kring landen

ångorna från rökverksbranden.


Soleld, brinn

längre in!

Ruva här i blida dagar

tungt, tills genom skogen jagar

vind, som klagar:

fly, försvinn!




Blänken vika

fjäril slika

undan för ett domnat drag,

där bland ekar

skuggspelslekar

sammanvävt en guldgrön dag.

Kunde så

alltid stå

världen som ett valvhögt under,

och dess stunder

drömljust gå!– –




Ack, de klara

stunder fara;

orörd ro vi ej bevara.

Dig vi svika,

sol, och fika

månen mot, den växlingsrika.


Ej oss rör

guld, du strör:

om oss evig soldag bjödes,

hellre valdes ovisst ödes

dag, som födes,

dag, som dör.







MYRICA.

Glöms du bort? Försmås du för odlat lövverks

breda blad och prunkande blomningsskönhet?

Fann dig ingen sångare? Bär dig ingen

ungmö vid barmen?




Skall du okänd dö, där du vällukt sprider

stark kring gröna tuvor i somrars regnluft,

god som bergens kassiadoft, som bars till

Salomos kära?




Ringa är du, räknad som sist bland systrar,

bortom skogar, mossar och kärr gömd undan,

blomlös, grå, blott kysst av de sken, som leta

gryningars daggnät.





Rik som jordens andedräkt var din doft mig,

när din mark låg bredd som en dimblå blomkalk,

nyss född fram ur natten, i fläcklös brudprakt

väntande dagen.




Mer för minnet gav du än rosor gåvo.

Balsamluft du skänker, när drömmen låter

vildmarkssvalt jungfruliga gröna syner

tätna omkring mig.







ACK, OM JAG VORE KUNG.

Ack, om jag vore kung, ja,

och ingen slät poet —

en riktig kung

med penningpung

och sjurumslägenhet:

då gick jag ut att glänta

på dörren, där du fanns.

Ministrarna fick vänta

och lägga patiens.




Och hade jag en guldring,

en riktig, som förslår —

en präktig ring,

som räckte kring

din panna och ditt hår,

då prydde jag den ringen

med ädelstenar sju

och gav dig den, och ingen

fick ha den utom du.





Och hade jag ett rike —

så där ett lagom stort,

med grav och mur

och grön natur

och hänglås för dess port —

ja, hade jag det riket,

så följde du mig dit,

och kom vi över diket

så rev jag bron med flit.




Och kände jag den skogen,

där Juni alltid bor,

så gick vi två

ditin på tå

med dagg på våra skor.

Och sade Juni åt oss:

»Här få ni inte bli!» —

Så sa vi snällt: »Förlåt oss —

det är ju bara vi!»




Och visste jag en visa,

en fjärilsfladderlätt,

kom dröm och skämt

emot dig jämt

på vackra visors sätt.


Och gladdes du åt sången

med klarnat ögonljus,

blev den för alltid fången

hos dig i grönskans hus.




Och hade jag ett hjärta —

(vad har den sortens tok,

som bara lär

vad kärlek är

ur rimmen i en bok!)

men om jag likväl ägde

ett hjärta, starkt och stort,

så gick jag ej och vägde:

du fick det ganska fort.







NOVEMBERODE.

Om jag förmådde ge dig, vad min önskan

helst ville skänka — allt som ogripbart

har flytt som slitna moln för vindens fart —

allt som ur vårnattsron och sommargrönskan

förnummits varmast och mest löftesklart:

om kronors sus och aftonsken, som sväva,

jag kunnat fånga, och om vinden sopat

de tunga snårens dofter längs min stig,

då skulle jag gått in, där skuggor väva

en magisk krets, och skatter sammanhopat

och bundit dem i sång och skänkt åt dig.




Men sommarns gröna härlighet är plånad

från träden ut, och marken är förrådd

åt skarpa regn och bladens döda sådd;

och du är själv en svunnen blomstermånad,

fullkomnad, minnesljus och ouppnådd.


I likgrå dimgestaltning färdas året,

som frysande sitt dok omkring sig binder

och maktlöst kvider i sin skälvosot.

Det sken är släckt, som smekt dig över håret,

det löv är dött, som blänkt vid dina kinder,

och hård den vind, du vänt din famn emot.




»Skall jag förlikna dig vid sommardagen?» —

Lik den du skimrade, lik den du for;

och all min drömvärld växte rik och stor,

född fram ur skälvningen i hjärteslagen,

vid glansen, som i dina ögon bor.

Med dig och vad du skänkte sammanblandas

i minnet allt förblommat och förgånget,

all syn du älskade, all sång du hört;

och när i drömmen jag din närhet andas,

är du en sommardag, som bär i fånget

gulmåra, mynta och johannesört.




Vid någon långsam flod, som kvällsblankt glänser,

du lyss till sorlet längs en lummig strand,

och höga stänglar buga mot din hand —

långt bortom svarta ödeskogars gränser

i alla ouppfyllda drömmars land.

Dit bort, där smärtorna bli sammankyssta

och genom själens ödemarker strömmar


en vårflod, brusten ur en tjälbräckt jord —

dit har jag trått. Nu äro sällsamt tysta

de spel, som strängades för vackra drömmar,

och hjärtat tungt av innefrusna ord.







EN GHASEL.

Ungdomsdrömmens ord vet ingen.

Namn på lyckans jord vet ingen.

Om min drömda kära bor i

söder eller nord, vet ingen.




Seglen fly; och om min kära

far förbi ombord, vet ingen.




Svar på hjärtats vilsna undran,

fast så ofta spord, vet ingen.




Måsen vet en väg till vila.

Hjärtat, ovan jord, vet ingen.







HÖSTHYMN.

Jord, dig svepa de förgyllda

dagrar, då omkring dig födas

tunga fläktar, höstdoftfyllda,

vid vars smek du drömler blid,

fjärran från din vedermödas

födslotid.




Är en högtidsstund dig nära

nu, när du i drivna smycken,

koppardunkla, pärlmorskära,

vilar under höstens glöd?

Törstar du, och reds dig drycken

blodigt röd?




Trängtar du att än få känna

i den gyllenröda hösten


vällusttunga muster bränna

allt ditt blod, att än en gång

pulsen blir som eld och rösten

blir som sång?




Vill du, innan drömmens slöja

skymmer dina ögonglober,

skåda allt du fött och dröja

vid var dödsinvigd gestalt,

innan än en skum oktober

utsläckt allt?




All din skapelse är när dig,

stark och skön av dina skänker.

Blomningsdagens dröm är färdig.

Nått är allt, vad livet ger.

Bak den dag som kvällas blänker

dag ej mer.




Allt är stillhet. Ej mer talar

aspens susning om förbrunna

sommarkvällars näktergalar,

ljungen ej om vipors bon.

Vinden har glömt bort sin svunna

visas ton.





Senhösthimlen snart skall gråta

tyst, tung gråt i järngrå nätter

över träd, som utstrött våta,

gula löv kring svarta fält.

Vinden skall kring öde slätter

ropa gällt.




Men för dig är årets bölja

blott ett andedrag. Du sänder

knoppningsdagars vind att följa

dagar, vilkas rymd välvts grå.

För ett år i din kalender

sekler gå.




Åldrar, härskarstammar, riken,

från ditt moderssköte komna,

ha förnummit domsmusiken

ur din offerröda höst

och försjunkit för att somna

vid ditt bröst.




Ha de, darrande och bleka,

skådat längtansfullt tillbaka

och med gråt dig sökt beveka,

skrämda av din straffdoms bild?


Ack, mot dem, din sömn få smaka,

ler du mild.




Alltför stor är väntans börda,

sädens brodd för rik, gudinna,

för att ångestljud bli hörda

ifrån brutna folk och år.

De och deras rop försvinna.

Du består.
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